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1 évOeilv etc.

* Epic: 'to come forth, grow, well'":

IL. 2.218 adtap VmepBe | @o&dg Env xeparny, Yedvy) 8 émevivode Adyw
(Description of Thersites): "And above them his head was pointed, and a scant stubble grew on
it."
"dariiber / Zugespitzt war er am Kopf, und spérlich sprojste darauf die Wolle." (Schadewaldt)

I[.10.134 Gu@l 8’ dpo YAATVOY TTEPOVYTOLTO QOLVIXOETTOY
StTANV €xtadiny, olAn 3" émevnvode Adywy.
"And around him buckled a purple cloak of double fold and wide, on which the down was
thick."
"und dicht sprofSte daraut die Wolle"




* 1. 11.266 8¢pd of alu’ &tt Oeppdv dvnvobey E§ wTelAfig.
"(But Agamemnon ranged along the ranks of the other warriors with spear and sword and
great stones) so long as the blood welled still warm from his wound."
"Solange ihm das Blut noch warm fervorquoll aus der Wunde"

* 0Od.17.269 ytyvwoxw 0’ 0Tt ToAol v adTé dalta Tidevtat [ dvdpeg, Emel xvian uev avnvobey
"And I perceive that in the house itself many men are feasting: for the savor of meat arises
from it."
"Doch gewahre ich, daf$ viele Manner darin ein Gastmahl halten, denn Fettdampf breitet sich

aus.

* Rix (1970: 110 fn. 97): "Die Einengung der Bedeutung von 'gekommen sein' auf 'empor-,
hervorquellen' [...] geht wohl auf Kosten der Kunstsprache, die eine bestimme Verwendung
(etwa neben Subjekt aiua) zur Bedeutung uminterpretiert hat."




avnvobe secondary with haplology from *&v-evyvo0- as per Frisk GEW1.5177 --> no reason to
connect the form with *Ah,end"os, Gr. dvbog (cf. Beekes 2010 s.v.).

Question of Rix' Law operating in front of nasals -- challenged by Nikolaev (2007) who
proposes a connection of *A,ned"- 'to move/stick out' with &8vp 'ear of grain' next to dvfpig
'beard of an ear of corn": *A_nod"-/h,ned"-, L0C.SG *h nd"er 'in a projecting spot', *h nd"er > d0%p
next to *hend"erd- > *&vhepe/o-.

This requires the assumption that "the Doric, Delphic and Arcadian thematic aorist yv6ov has
e- in the root by analogy with #A8ov." (Nikolaev 2007: 165 fn. 15).

Possible, but additional assumption beside assumption of root ablaut for the two derivatives
*hnd"éer beside *h.end"erd-.




Alcm. frg. 1.73 003’ € AlvopBp[d]tag évloioa paaeis "And you will not go to A. and say. ..."

Epicharm frg. 84.45 €]vOwv 1€1de Bwxno® T will go there and sit down.'

* 99.5 &v[w]v Domep éxe-/ A[oacb’ ué 'by going where you told me to go'

Law about the return of banned citizens to Tegea, 324 BCE

(4) Tog puyadag Tog xatevbovTag T& Tatpdia / (5) xopileabal, &g Toig Epeuyov, xal Ta natpdia, doat d-
(6) VETOOTOL T TIAUOLTA XATAXOV ol 00X ETUVYAVOV 8O- [ (7) EAPEDG TTETOpEVAL ... [ (31) €1 & &V TIvES
Votepov / (32) xatévlwvatl, 6 Sicaatypies T@ Eevin® [p]nxétt €dvt- [ (33) oS, dmuypagéabu mdg TG
TTPATAYOG TA TTapaTa Iv Ap- [ (34) Epatg EEnxovta ... "Die zuriickgekehrten Verbannten sollen das

viterliche (Vermogen) erhalten..." 31 "Wenn jemand spéter zurtickkehrt ..." (Thiir/Taeuber
5iff. ).

* Used as aorist of xatépyopat 'to return'.




Also Callimachus Iambi 7.46 w) t0 ¥ adtis £v6[nc. "Do not come back again, you!"

Theocr. Id. 1.128 V6", @vag, xal Tdvde pépev TaxTolo pueAimvouy

€% WNP® TVPLYYa XOAOY TTEPL XETAOG EALCTAY

"Come, lord, and accept this pipe, smelling sweetly of honey from its compacted wax28 and
with a good binding around its lip."

5.62 a8’ EvhoL oy’ 6 Pouxdiog wde Auxamag. "T wish Lycopas the oxherd would come this way!"

5.67 16" & &éve, puexdv dxovoov teld’ évBwv "Come, my friend, come over here and listen for a

while."

Later uses of €v0e/o- may be influenced by perceived identity with éA0elv but "since év0elv is
widespread in Doric, it is not from €A9¢iv (with a limited dialectal development At > vt)"
(Beekes 2010: 5.v.).




Ved. adhvan-

* Ved. adhvan- 'way' < *h nd"yen-, ON gndurr 'snow-shoe' < *h ond"uro- (with secondary full
grade, vrddhi-formation? Rix 1970: 107 n. 71).

* Ved. adhvara- m. "Opfer, Soma-Opfer, Feier, Gottesdienst, Zeremonie (RV +)" (EWAia1: 68)
Explained by Mayrhofer as based on '(holy) way'. But probably not in the concrete sense of a
path on the ground, but in the abstract and ritualistic sense of 'procedure’, 'the way to perform
(the ritual)'.

* adhvan- usually describes a fixed course, e.g. 1.72.7¢ ddhvanah devayanan 'the paths walked by
the gods', 1.71.9 mdno nd y6 'dhvanah sadya éti "Der Sonnengott, der wie der Gedanke in
kiirzester Frist seine Wege geht" (Geldner), etc.

* Renou EVP13.136 (on RV 6.16.3 with adhvan- and path- next to each other): "Le premier terme
se dit plutot des voies rituelles (d'ou adhvard-), le second des voies célestes."

* Ved. adhuna 'now' (SB+) : INS.SG of ddhvan- (EWAia 1.68). Semantically like right away?

* Cf. from Lat. via Old Senesian in issa via, Old Umbrian essavia, New Umbrian savia 'immediately’
(Meyer-Liibke REW 709).




Ved. adhvan-

* difficult to separate forms that belong to *nd”*- 'below": Ved. adhamd- 'lowest', ddhara- "lower’,
ddhas 'below’, Lat. inferior, infimus etc.

* probably related to ddhi 'above, on top, on, because of, in addition... a LOC of the root noun
*h nd"-i 'by way of/on the way --> on'?
* Cf. Prellwitz (1931: 105-106).

* Bua (2005): OHG inti ‘and’ < *h end"i beside Skt. adhi < *h nd"i? Or from anti/enti: EWAhd s.v.
inti : “Schwachtonvar. zu umgelautetem ent/di.”? Olr. ind/inn ‘end, tip, edge’ < *h.end"ijo-?

* How frequent is colexification of 'on, above' and 'towards, against' as in Greek éni? Cf. Lat. sub
'under' and 'toward'. Dunkel LIPP 2.244 *épi 'auf, darauf; auf - hin'.

* RV 9.27.5 esd sitryena hasate/ pdvamano ddhi dydvi| pavitre matsaré mddah
"Dieser lauft mit der Sonne um die Wette, oben, am Himmel, sich lauternd." < "on the way in
heaven"?




2 Vool

* état de la question at Dieu (2010) who argues for a derivation from PIE *nes- 'to return’: root

noun INSTR.(PL) *ros-b"i 'en securité, a l'abri' >> 'loin'.
-- Is this meaning necessary for Homer?
-- How likely is the semantic shift from 'safe (and sound)' > 'far away'?

* Various other proposals:
o Gr.v&tov 'back’ (*not-s-p’i vel sim.) (Curtius, Schulze, Schwyzer)
o Lith. nué 'from' < *no (Persson)
O *nVs- nose' (Thieme, Heubeck)

O *nos/nos 1P.PL pronoun 'away from us' (Risch, Meier-Briigger)




Alternative: Root noun *A nod"-/*h ned"- 'going, way'?
meaning as in €v0elv 'to go/come’

genitive-ablative *& ned"-(e/o)s of root noun 'way', with o-vowel generalized *A nod"s 'off the
way, from the away, away' > Gr. *vég

o with loss of initial laryngeal in context *“HRo-, Saussure's Law
remarked with -¢t: voop! 'away from, separated,

cf. dpa & Mol pavopévnow (IL. 4x) and év yetpl ... de&itepiipt (1x), similarly dmd véoqt(v).




PDE away < OE onweg 'on the way', Hira feawa onweg comon buton pa ane pe pcer ut
etswummon. “(There was a great slaughter each time;) so that few of them came away, except
those only who swam out to the ships” (Anglo-Saxon Chronicle (Parker MS.) anno 914; cf.
OED).

German weg : DWDS s.v.: ,weg Adv. ‘von einem Ort entfernt oder sich entfernend, fort’,
verkiirzt (14. Jh.) aus mhd. enwec ‘hinweg, fort’, zuvor mhd. in wec ‘auf den Weg’ (vgl. noch
enweg, Luther), oft in Verbindung mit Verben der Bewegung wie mhd. in wec gan ‘fortgehen’,

)«

eigentlich ‘auf den Weg, auf die Reise gehen’.
Italian via ‘away’ : andare via ‘to go away’.

so LOC > ABL 'on the way' > 'away' by implicature ("If something is moving on its way, it will be
gone soon." beside "... it will be here soon.": I am on my way can have both meanings.)




Arm. and

* ‘illic, there, yonder, in that place’ < *h pd"-, LOC *h pd"-i? Or DAT *h nd"-ei as probably in andén
‘there, in this very place’ <°-ei-nV...?

* Meaning ‘for going away/on the way, distant’? Usually translates Gk. éxel in the gospels.

* Monier Williams s.v. adhvan-: “a road, way, orbit; a journey, course; distance; time; means,
method, resource; the zodiac (?), sky, air; a place; a recension of the Vedas and the school
upholding it; assault (?).”

- ‘in the distance, over there’?

* Cf. Hackstein (2007) on ablative > locative > directive as e.g. in Lat. intus from inside’ / ‘inside’
[ ‘to the inside, into’.




3 Myc. e-ne-si-da-o-ne

* KN M 719 b

.1 a-mi-ni-so ke-re-na, re-ne, |

.2 e-ne-si-da-o-ne, su-ja-to, 146 1]
* *h ned"-ti-° should be Myc. */enesti-/ <e-ne-ti->.

* Hence rather *h ned"-si-° with the "southern Greek" variant of the compositional element -ti-
in tepPipBpotog-compounds.

* Cf. for this Myc. ma-na-si-we-ko [Mna-si-wergos| (= Mwoiepyog) and gi-si-a-ko [K”i-si-ark"os/ (=
Teloapyog) next to e.g. o-ti-na-wo |Or-ti-nawos|/

* Similar compounds based on dental stems: meifw, Ileiol-otpaog, maybe also paeaipppotog
which could be based on ¢aedw™ (PTCP paedwy, -ovoa) -- while Risch (1974:192) assumes a
connection with the aorist 3SG ¢de, but are these compounds based on inflected forms? Cf. at
least wAeai-xapmog (Od.) based on aorist 35G WAeoa.




Second compound member word for ‘water', *deh -, YAv. danu- 'river', Oss. don, etc. (EWAia
L.720)

First compound member with causative meaning, cf. “nes- 'to come home', but probably 'to
bring home' in Néotwp, ne-ti-a-no [Nesti-anor/ etc.) 'who brings his army/people home'.

--> 'who makes the water(s) come forth' (like Indra unblocking the waters?).

NB *Enesidahon receives an offering (of textiles) at Amnisos, one of the harbours of Knossos,
and the river of the same name close by.

Advantage in comparison to previous explanations: no need to assume ad hoc vowel
assimilation if one compares £voois 'shaking', évoatyatog, and evoaiyBwv (*4,enh,- as per Janda).




Cf. Garcia Ramén Myc. Onomastics 235:

“It is not clear whether the GN e-ne-si-da-o-ne (dat.) /-daho-nei/ survives in 'Evvocidag, an
epiclesis of Poseidon (Pindar, Stesichorus),which probably reflects the first part of Hom.
"Ewvoatyatog, -xOwv ‘earth-shaker’ (epithets of Poseidon).

In fact, the form concealed by e-ne-si°®, with its -e- vocalism, is not matched by 'Ewoc(® and
cannot, in my opinion, be explained as the effect of an assimilation *en(n)o- > en(n)e-.
Moreover, the etymology of the first member of évvo-a1°, elvo-a1° is far from safely established:
a connection to w@ew ‘shake’ (IE *yed”—), and an explanation of &woat®, elvoat® as from *en-
uod"-si® remains plausible from the semantic point of view, but, in this case, Myc. e-ne-si°,

which shows no trace of -w-, must be kept apart. Non liquet.”




Surely, the isolated e-ne-si-da-0° later merged with or was subsumed with the "names of
Poseidon 'Ewvoaidag, 'Evvoatyatog, etc. (see p. 873). This is one of several cases where what
appears to be a separate deity on the tablets recurs later as an epithet of one of the
Olympians." (Killen 2024:1.309)

And ibid. 2.873: "As Furumark (1954b.34) and Meriggi (1955.25, 62) were the first to point out, e.
is reminiscent of Poseidon’s names 'Evvoatyatog, 'Evoaiyfwv ‘the earth shaker’ (Il. x iii, 34, vii,
445, etc.; cf. elvogipuiiog ‘with quivering foliage’) or 'Ewoaidag ‘the earth shaker’ (Pindar). If the
terms are related, however, the second e of e-ne-si-da-o-ne is difficult to explain; see further
Heubeck 1957.277—78, Ruijgh 1967b.12, Chantraine, Dictionnaire 351 s.v. €voaig."

Poseidon as the deity of water would of course be the natural target for this merger.

As discussed by Littleton (1973), there are myths of Poseidon as the god who makes a river
flow, e.g., by making a whole in a rock. This would seem to fit well to the proposed explanation
of e-ne-si-da-o-ne as the one who makes the waters come/gush forth. And the myth as told e.g.
in Apollodorus and Hyginus might originally have been the myth of /Enesidahon/ later
transferred to Poseidon.




* Apollod. 2.4 tag Buyatépag U3pevaopévag Emepe. pio O¢ adTOV Apvpnvy (rodoa Howp plmTel
BeAog €Tl EAAQOV Xl XOLUWUEVOL TATVPOV TUYXAVEL, XAXEVOG TTEpLavaaTtag emedipel cuyyevéabat:
[Togelddvog O¢ EmpavevTog O XATUPOG MEV EQUYEY, Auupwvy) € ToUTw aguveuvaletal, xal adTH
[Tooed@v Tag év A€pvy) TNYAS EUNVUTEY.

"Danaus sent his daughters to draw water. One of them, Amymone, in her search for water
threw a dart at a deer and hit a sleeping satyr, and he, starting up, desired to force her; but
Poseidon appearing on the scene, the satyr fled, and Amymone lay with Poseidon, and he
revealed to her the springs at Lerna."




* Hyginus CLXIXa. AMYMONE. Amymone Danai filia missa est a patre aquam petitum ad sacrum faciendum,
quae dum quaerit, lassitudine obdormiit; quam satyrus uiolare uoluit. illa Neptuni fidem implorauit. gquod
cum Neptunus fuscinam in satyrum misisset, illa se in petram fixit, satyrum Neptunus fugauit. qui cum
quaereret in solitudine quid faceret a puella, illa se aquatum missam esse dixit a patre; quam Neptunus
compressit. pro quo beneficium ei tribuit, iussitque eius fuscinam de petra educere. quae cum eduxisset, [et]
tres silani sunt secuti, qui ex Amymones nomine Amymonius fons appellatus est. ex qua compressione natus

est Nauplius. hic autem fons Lernaeus est postea appellatus.

"Amymone, daughter of Danaus, was sent by her father to get water for performing sacred rites. While
hunting for it, she grew weary and fell asleep. A satyr tried to seduce her, but she implored the help of
Neptune. When Neptune had hurled his trident at the satyr, it became fixed in a rock. Neptune drove off
the satyr. When he asked the girl what she was doing in this lonely place she said she had been sent by her
father to get water. Neptune lay with her, and in return he did her a favour, bidding her draw out his
trident from the rock. She drew it out and three streams of water flowed, which were called the
Amymonian Spring from her name. From the embrace Nauplius was born. The fountain, however, later
was called the Fountain of Lerna."




* NB if the connection is right, the root is rather *A ned"-, not *h,ned"-, unless one wants to

assume an assimilation *anesi- --> enesi-, but this is probably no better than *enosi- --> enesi-.

* On *deh,- 'water' in Greek theonyms cf. also Adelpa as argued by Nikoalev (2019): *deh uerih,
'the one (f.) having water'.

* KN M 719 a-mi-ni-so ke-re-na: ke-re-na = [kresna/, related to *krasna, Aeol. xpdvva, Att. xpnwy)
‘well, fountain’?




4 voOog

* Il. 8.283 matpl te a® Tedaudvy, 6 o’ Etpege TuTOOV EdVTY,
ol og v8Bov mep Edvta xopiooaTo @ évi olxw
"To your father Telamon, who reared you when you were a babe and, although you were a
bastard, cherished you in his own house."

* Germ. Bankert 'illegitimate child' from Bank+hard, i.e., child engendered/born on the bench,
not in the marital bed.

* LfgrE 3.418—419 (B. Mader) opposes it to iBatyevns 'born here' and glosses it as "Genaue Bed.
unsicher, gewohnlich: Kind von Nebenfrauen, ehelichen (wie z.B. Lykaon u. Polydoros |[...]) .
unehelichen (wie z. B. der Sohn des Kastor [...]), [...] wobei beide hinter den 'legalen’ Kindern
nur wenig zuriickstanden.", but then states "(aufSereheliche) Kinder mit (Genos-)fremden
Frauen [...]; als uneheliche Kinder gehoren sie prinzipiell zum Oikos der Mutter."

* -->'outsider’, 'the one who is away, namely in the mother's house' or 'born outside wedlock'?




* Nikolaev (2005: 55 fn. 75):

* BoamoskHO, uT0 OT 9TOTO Ke KopHA ¥ Honed"- obpasoBano vobog '6acTap, poskIeHHbIN
BHe Opaka' (Hom.+) < *(Hy)nod"-o- (BeimameHmne JapuHraia o 3akoHy Xupra—ie
Coccropa): IOCKOJIBKY pedb HOeT 0 peOeHKe OT 0OTIIa, Ybe MM U3BEeCTHO, 1 OT
HEM3BECTHON MaTepy WJIM MaTepHU-PAOLIHU, T.e. peOeHKe, PO ISHHOM BHE 0TYET0
IOMAa, KaMKeTCsS JIOTUYHBIM IPEII0JIOKNUTE, YTO B OCHOBE 3HAYEHUS 9TOI0 CJI0BA
JIKUT IIOHATHE, CXOTHOEe C PyC. Ha CTOpPOHe MK aHrJI. [to be born] out of wedlock, u
CEeMAaHTHKA 'TBUKEHNA HAPYKY' IIOIXOIUT JIJIS OIIMCAHUS JaHHOM CUTYAIUN
JIOCTATOYHO TOYHO (CP. PYC. BEIPOJOK); BAYKHOM IIPEACTaBJIsSAETCA TAKKe IJIocca
voBoyevvntog Hes. 'poskmeHHbIil BHe Opaxa' — He CTOUT JIX 34 IIEePBOI YaCTHIO 9TOT0
KoMmoauTa uMsa *voOog 'Berxox’ uel sim.?

* Also Nikolaev (2010: 262 fn. 77).




Or from meaning 'come (forth)' > 'offspring'?

CoC-o-type formation like tdpog 'slice, piece of land' < 'what has been cut' from tépvw 'to cut,
i.e. 'what has come (forth)'.

For the semantic shift 'to come' > 'to be born' cf. Lith. girati 'to be born' from PIE *g“em-.

v60og may have referred to 'offspring’ in general like omépua, as e.g. in

* Lk. 1.55 xaBwg EAaAncev mpog ToUG TATEPAG NUAY, TA ARpadp xal T6 améppuat: avTod €ig TOV alddva.
"as he spoke to our fathers, to Abraham and to his offspring forever." (ESV)

This general meaning might explain the rather vague denotation of vé8og as is visible in the
discussion of the term in the LfgrE.




Question whether to take ‘offspring’ as primary meaning, from which ‘spurious, counterfeit,
supposititious’ developed or vice versa (cf. Hackstein 2016: *noth,o- keiner, nichtiger).

Most lexicographers seem to prefer the former sequence, e.g. Boisacq (1916: 671): “’batard, de
naissance illégitime; fig. altéré, corrompu; faux", LS] “(A) bastard, baseborn ... (II) generally,

spurious ...”

Also the OED entry bastard starts with ‘A person conceived and born outside of marriage; an
illegitimate child’ (attetsed since the 14th c.) and then adds as second meaning ‘Something
which is of mixed or adulterated quality or nature, or of unusual size or shape for its kind, and
related senses.’

A semantic shift from ‘illegitimate child’ to ‘not the real thing, false, counterfeit’ seems
unproblematic. The opposite development ‘false, not real’ > ‘illegitimate child’ does not seem
to be frequent (attested at all?). Designations of persons seem to be primary.




Lat. stirps

* Cf. for 'offspring’ > 'bastard' also Lat. stirps ‘root, stalk, shrub, sprout; family, lineage, offspring,
progeny’ and Ital. sterpo(ne) ‘wild, dry bush; bastard’ (reported by Meyer-Liibke REW s.v. p.
624).

* Marazzini, Claudio. 2018. Grande dizionario della lingua italiana — prototipo edizione digitale,
vol. XX p. 161: : sterpone

2. Ant. e letter. Figlio illegittimo (anche con valore
aggett. in unione con 'agg. bastardo).

M. Villani, 111-3-99: Questo sterpone tornando alla sua na-
tura, sanza carita fraternale o.ffede, di presente intese al tra-
dimento del fratello. A. Pucct, Cent., 62-39: Nel detto tempo il
conte di Mangone / fu morto a tradimento da Spinello, / suo
nipote bastardo ed isterpone. Boiardo, I-20-26: Or chi t’ha con-
sigliato, vil stirpone, / smontar a piede e combatter al piano? /
£ non mi giongi col capo al gallone, / stroppiato bozzarello e
tristo nano! D. Bartoli, 1-8-103: Ne mori il re, senza lasciar di sé
altro figlivolo che uno sterpone bastardo avuto d’amore da
una cinese. Cantu, 503: Voltandosi a Forestino ed al costui fra-
tello Bruzio, intorno ai quali, perché sterponi bastardi d’un
gran signore, facevasi un circolo rispettoso.

- Come appellativo ingiurioso.

La Spagna, 14-7: Per mille volte tu sia il mal venuto, / sozzo
sterpone, malvagio troiante.



https://www.gdli.it/JPG/GDLI20/00000168.jpg

Ved. nadh-?

* A formal match would seem to be Ved. RV 10.60.6 nadbhyah, if from *nadh- 'offspring":
agastyasya nadbhyah | sdpti yunaksi rohita "For the descendants of Agastya you yoke a ruddy
paired team." (Jamison & Brereton 2014)

* This form is now universally understood as a case form of napat-, however, i.e., from *napt-
bh°-

* cf. Wackernagel & Debrunner (1930: 233), Schindler (1972: 29), EWAia 2: 11, 32: "Aufzugeben *nddh-
'Verwandter' in RV ndadbhyas (s. vielmehr o I1 11); Schi, Wn 29, mit Lit. "

* Older view in Lanman (1872: 478): "nddhbyas ... BR. refer this to ndh (cf. akshandhas, A.p.t.);
Weber, Ind. Stud. xiii.109, to ndp." BR s.v. nah 'binden, kniipfen, imbinden, anlegen'. [...] 2. nah
Band."

* The connection with nah 'to bind, to knot' is certainly not necessary. But if from *A ned"-, Ved.

nadbhyah would be the expected form in an acrostatic paradigm *h nod"-/h ned"-, INSTR.PL
*h ned"-b"jos.




5 Arm. ownd

* Dan. 112 afe, p‘orjea zcarays k‘o awowrs tasn, ew tac‘en mez ownds, ew keric‘owk’, ew jowr
arbc‘owk:
12 Ttelpagov 01 Tovg Taiddg aov NuEpag déxa, xal ddTwaay NIV Ao TOV grepuATWY, Kol PoywHeda,

ol VOwp Tiwpeda
"Test your servants for ten days; let us be given vegetables to eat and water to drink."

* Dan 1:16 Ew arnoyr Ametasad zant'ris noc‘a ew zgini ampelwoy noc‘a, ew tayr ownds
[17]¢‘orec’'ownc mankancn:
Kai éyéveto Apeload dvatpolpevos o Selmvov adT@v, xal Tov otvov Tod mépatog adtdv, xai é3idou
a0TOIG TTEPUATAL.
"And A. took away their portion (of food) and their wine (for drinking), and he gave them
pulse/corn."

* and-a-bowt 'feeding on seeds, herbs' (Buzandaran 6.16), and-a-ker 'id. (Agat'angetos §138), etc.




* Martirosyan (2010: 636): Traditionally connected with *A,end"-, Gr. dv6os 'flower', Skt. dndhas-,
which is rejected by Acatyan and upheld by Martirosyan, who connects and 'field of corn’, and
assumes *h_ond"o- for ownd.

* Maybe *h ned"-/*h nod"-/*h nd"- > *aned-|anod-/and-; new o-grade form based on the zero-
grade form *and-: *ond- --> ownd, as in ampem 'to drink' : verbal noun owmp (quasi *(p)ombo)?




Celt. *nesso-

* *nesso- 'closer' (comparative) [Adj]: Olr. nessa, OW nes, MW nes, MBret. nes 'close’, Co. nes,
nessa, Gaul. neddamon [ GEN.PL] ‘proximorum' (Banassac, CIL XIII 10016,13)

* Matasovic (2009:289-290): *Hned"- 'to bind', Ved. nah- (prs. ndhyati ‘binds’) — semantically
likely? ‘bind’ > near’?

* CLICSS has a few examples for 'to unite, join' and 'near' colexified:

Language Family Form for JOIN Gloss for JOIN Form for NEAR Gloss for NEAR
Proto Polynesian Austronesian “pili join, unite *pili near (adv)
Hawalian Austronesian =11 join, unite pili near (acdyv)

utra- join, unite utra near [adv)

(Mile) Sino-Tibetan na® paste / glue [/ stick ma?? near

* The majority of cases have different sources / colexifications:

* beside 93, short 16, approach 10, soon 4, join 4, enter 3, sun 3, neighbour 3




so rather *A ned"- 'come' : *h ned"to/so- 'coming/having come (forth)' (to the speaker) > 'near,
close'?

Cf. Gk. méAag 'near' : miAvapat 'to approach’ (PIE *pelh,-) etc.

Gk. €yytg 'near' if from *hen- + g¥h,-u- 'coming towards/near/into' vel sim.

* Cf. Beekes (2010: 370): "Pisani RILomb. 73:2(1939-40): 47 connected the word with Baivw as “colui che va
innanzi”. This may chiefly be correct, but the second element is rather the neuter (= absolutive) of the

)«

root *g”eu- ‘to go’, “en allant vers, au milieu”; cf. De Lamberterie 1990: 326-37, who compares

pe(a)onyd(s)-
Lat. prope 'near' < *pro-pro (Dunkel 1980) 'on and on, i.e., 'getting closer’

coming week = next week etc.




open questions...

1. véotog: formally possible *h nod"-to- — which meanings of Gr. véotog might fit to this etymon?
o "yield or produce of grain when ground, Trypho ap. Ath. 14.618d; = yedotg, Glossaria, cf. Hsch."

o Cf. also &-voatog ‘without yield’ (Thphr.); véatipnos ‘belonging to the return’ (0d.), also ‘giving produce,
fruitful, nutritious’ (Call., Thphr, Plu.).” -

O from meaning ‘to return/return (n.)’ (from sowing etc.)? Or ‘what comes out/result’?

2. Myc. PN e-ne-ti-jo [Enestios/ as a short form of a tepiufpotog-compound *A ned”-ti°? Beside
*h ned"-si® in e-ne-si-da-o-ne? Or rather /en-hestios/ ‘at the hearth’?




summary

* Original meaning of *& ned"- 'come [+/- forth], go":

* 'come (forth)':
O *h nod"-o- 'what has come forth, offspring' : vé6og
O *h ned"-si-deh,- : * [enesi-da-| 'making water come forth' : Myc. e-ne-si-da-o
O *(h,)ond"o- 'seed' : Arm. ownd (maybe inner-Armenian new formation based on *and).

o 'coming near": *h ned"-s/to- > Celt. *nesso-.

* 'come/go' > ‘way’:
o *h nd"-yer/n- : Skt. adhvan-, ON gndurr < *andura- < *(h,)ond"uro-
o 'on the way": *h nd"-i/ei, Arm. and 'there'

o 'from the way, off the way, away": ABL *A nod"s --> véaq!




Thank you for your attention!




References

Beekes, Robert Stephen Paul. 2010. Etymological dictionary of Greek. Leiden: Brill.

Boisacq, Emile. 1916. Dictionnaire étymologique de la langue grecque: étudiée dans ses rapports
avec les autres langues indo-européennes. Heidelberg: Winter.

Bua, Carlos. 2005. ,Zur Etymologie der deutschen Konjunktion und“. Sprachwissenschaft 30:111—
25.

Dunkel, George. 1980. ,Ennian Atque Atque; Prope“. Glotta 58: 97-103.

—. 2014. Lexikon der indogermanischen Partikeln und Pronominalstdmme. Heidelberg: Winter.

EWAhd = Rosemarie Liihr. Etymologisches Worterbuch des Althochdeutschen V. Vandenhoeck &
Ruprecht, 2014. (ISBN 978-3-525-20771-0). s. V. 'inti". (https://ewa.saw-leipzig.de/articles/inti)

Frisk, Hjalmar. 1960-1972. Griechisches etymologisches Worterbuch. Heidelberg: Winter.




References

Garcia Ramon, José Luis. 2011. ,Mycenaean onomastics®. In Companion to Mycenaean, ed. Yves

Duhoux, Louvain: Peeters, 213—251.

Hackstein, Olav. 2007. ,Ablative Formations®. In Verba docenti: studies in historical and Indo-
European linguistics presented to Jay H. Jasanoff by students, colleagues, and friends, ed. Alan ].
Nussbaum, 130—53. Ann Arbor: Beech Stave Press.

Hackstein, Olav. 2016. ,Altgriechisch vé$og keiner, nichtiger, unechter’, hethitisch natta ,nicht’
und urindogermanisch *nothz2o- ,kein, nichtig®. In ,dat ih dir it nu bi huldi gibu*: Linguistische,
germanistische und indogermanistische Studien Rosemarie Liihr gewidmet, ed. Sergio Neri,
Roland Schuhmann, Susanne Zeilfelder, 147—50. Wiesbaden: Reichert.

Jamison, Stephanie W,, & Joel P. Brereton. 2014. The Rigveda : the earliest religious poetry of India.
New York: Oxford University Press.




References

Killen, John, ed. 2024. The New Documents in Mycenaean Greek. Cambridge: Cambridge
University Press. https://doi.org/10.1017/9781139029049.

Lanman, Charles R. 1872. ,A Statistical Account of Noun-Inflection in the Veda“. Journal of the
American Oriental Society 10:325. https://doi.org/10.2307/592131.

LfgrE = Snell, Bruno. 1979-2010. Lexikon des friihgriechischen Epos. Gottingen: Vandenhoeck &
Ruprecht.

Littleton, C. Scott. 1973. ,Poseidon as a reflex of the Indo-European ,source of waters‘ god“. JIES 1:

423-40.

Martirosyan, Hrach K. 2010. Etymological dictionary of the Armenian inherited lexicon. Leiden:
Brill.




References

Matasovi¢, Ranko. 2009. Etymological dictionary of Proto-Celtic. Leiden: Brill.

Mayrhofer, Manfred. 1992-2006. Etymologisches Waorterbuch des Altindoarischen. Heidelberg:
Winter.

Meyer-Liibke, Wilhelm. 1911. Romanisches etymologisches Wérterbuch. Heidelberg: Winter.
Monier-Williams, Monier. 1899. A Sanskrit-English dictionary. Oxtord: Clarendon Press.

Nikolaev, Alexander. 2005. ,K JeiicrButo 3akona Pukca B /lpeBHerpeueckom fIspike“. In Hrdd
Manasa: Studies Presented to Professor Leonard G. Herzenberg on the Occasion of His 70-
Birthday, ed. by N. N. Kazanskii & E. R. Kriuchkova, 38—72. Sankt-Peterburg: Nauka.




References

—. 2007. ,The name of Achilles“. In Greek and Latin from an Indo-European Perspective, ed. by
George, Coulter et al., 162—73. Cambridge: Cambridge University Press.

—. 2010. Hccaedosarnus no npaurdoesponetickoil umenHoi mopgoaozuu. Sankt-Peterburg:
Hayxa.

—. 2019. ,Adelpa, the lady of the waters“. Indo-European Linguistics and Classical Philology XXIII
(Juni):790—-95. https://doi.org/10.30842/ielcp230690152357.

Prellwitz, Walther. 1930. ,Hervorhebende Partikeln in der indogermanischen Wortbildung*.
Glotta19 (1): 89-127.

Risch, Ernst. 1974. Wortbildung der homerischen Sprache. 2., Vollig iiberarb. Aufl. Berlin: de
Gruyter.




References

Rix, Helmut. 1969. ,Anlautender Laryngal vor Liquida oder Nasalis Sonans im Griechischen.*

Miinchener Studien zur Sprachwissenschaft 27:79—110.
Schindler, Jochem. 1972. Das Wurzelnomen im Arischen und Griechischen. Wiirzburg.

Thiir, Gerhard, & Hans Taeuber. 1994. Prozessrechtliche Inschriften der griechischen Poleis:
Arkadien (IPArk). Wien: Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften.

Wackernagel, Jacob, & Albert Debrunner. 1930. Altindische Grammatik. 3, Nominalflexion,
Zahlwort, Pronomen. Gottingen: Vandenhoeck und Ruprecht.




	Folie 1: Thoughts on *h1nedh-
	Folie 2: Roadmap
	Folie 3: 1 ἐνθεῖν etc.
	Folie 4
	Folie 5
	Folie 6
	Folie 7
	Folie 8: Ved. adhvan-
	Folie 9: Ved. adhvan-
	Folie 10: 2 νόσφι
	Folie 11
	Folie 12
	Folie 13: Arm. and
	Folie 14: 3 Myc. e-ne-si-da-o-ne
	Folie 15
	Folie 16
	Folie 17
	Folie 18
	Folie 19
	Folie 20
	Folie 21: 4 νόθος
	Folie 22
	Folie 23
	Folie 24
	Folie 25: Lat. stirps
	Folie 26: Ved. nadh-?
	Folie 27: 5 Arm. ownd
	Folie 28
	Folie 29: Celt. *nesso-
	Folie 30
	Folie 31: open questions...
	Folie 32: summary
	Folie 33
	Folie 34: References
	Folie 35: References
	Folie 36: References
	Folie 37: References
	Folie 38: References
	Folie 39: References

